unenuzuyada-condolence, ysbexuada-xamoaponux, pycuaoa-
cobonesnosanue;

unenuzyada-invitation, yzbexuada-maxnugh xuruw,; pycuaoa-
npueiauienue;

unenuzyada-approval,
0006peHue

Kabu TapTHOmA IYFATHH [aBOM OTTHPUII MYMKHH. By
opkanu Tanadanapia «MaJaHUAT» CEMAHTHK MalJIOHUHUHT KH-
YUK OMp THU3UMYacH — MyOMalsla-MyHOcabaT MaJaHHsATHIa OMI
c¥3 Ba Ompukmanap MabHONapu aHriatmwiaad. Kaiin stum ke-
pakku, ymdy TH3MMYAJapHUHT ¥3M sIHA KHYUK Typyxjapra
OynuHamu. AitHu ycny0 opkanu Tanabangapia Myomasia MaJaHH-
SITH FOKCAJITUPUIIAA Ba Iy OHIaH OUpra, 4eT THIUIAPHHU Y3 OHA
TUIHCUra Kuécnad YpraHuin ManakacH MycTaxKaMiTaHaId.

IOxopuaarmnapaan Xyjnoca KWIAI MyMKHHKH:

- Xo3up/a ¥30eK THIH JIyFaT KaTiaaMuaa 103 Oepaérran ysra-
pHII Ba SIHTWIAHWILIAP, LIYHUHITICK, MaMIIaKaTHMHU3/a OJHO
OopunaéTra WXKTUMOMH-UKTUCOIUH MCIOXO0TIap Ma3MyHH Typ-
nu ckabxa Ba HyHanIMUDIapra oW Cy3, aramMa Ba HOOpajapHU

y306exuaoa-mavKyuau, — pyciaoa-
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y3uma xkamuaran uaeorpaduk JTyFaTiap TY3WIIHH TaK030 KHJI-
MOKJIa;

- oJIuil YKYB FOPTIApUIa TABIAM-TapOus KapaSHUHU TaIIKUIT
KWIKIIA, XyCyCaH, YeT THUIAPUHY y30eK THaura KuécaH ypra-
HULIIA HHIIH3-Y30eK-pyc THUlapuaara uaeorpaduk yraTiap
TY3UII TOOOpa HXTHEKTa alTaHMOK/Ia;

- MaKoJa/ia Taking STHWITaH UHIIH3-Y30eK-pyC THILTapUAaru
uaeorpadUK JYFATHUHT KHCKA HAMYHACH YKHUTHII TH3MMHIA
TanabanapHu MyCTakusl (GUKpIaira, Cy3JapHH Y3IalITHPHUINTa
YpraTuiiy, U3MaHuIra YOpJalii, OF3akd Ba €3Ma HYTKUHH PH-
BOXKJIQHTHPHIIHK, THJ YpraHyBUHIapra XOPIKHHA MamiakaTiap
XaJIKJAPUHUHT TYPMYII Tap3d, MaJIaHUATH, MAbHABUSATH Ba MEH-
TATMTETH OWJIAH TAHWIINIITa HMKOHHAT SIPATUINH OUIIAH axaMu-
SITJIM CaHANa/Iu;

- Kenrycuna ymoy JyFaTHU TYJIAKOHJIM Tap3la spaThIl Ba
yHH 6ocMa, NIYHUHT/IEK, JIEKTPOH Hycxajia Tauépiarad xXoJja,
3aMOHaBH# ax00POT TEXHOJOTUSIIAPH, MYJIbTHMEINs BOCHUTANA-
PH OpKaIu TabIUM-TapOMs yKapaéHura TaJOuK KWINII KyTHITaH
camapanapHu Gepa.
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Maxkonaza onuii VKyB I0DTIapy Tanabaaapy VIVH HHIIN3-V30eK-DyC TUILIapuaa uaeorpadux IyraT Ty3UII HyIIapuHu Xakuaa GHKp OHIIupUIno,
YHUHT Ha3apHii acocliapH YpraHWITaH Ba JIYFATHUHT KUCKA HAMYHACH KEITHPUIITaH.

PE3IOME

B craree paccMaTpUBAIOTCSA TEOPETUUECKUE M MTPAKTHYECKUE OCHOBBI COCTABIICHHS aHTJI0-Y30€KCKO-PYCCKOTr0 HAeOorpahMyecKoro caoBaps JUis CTy-

JICHTOB BBICOINX y‘le6HLIX 3aB€I[eHI/II\;I.

SUMMARY

The article is devoted to the study of theoretical and practical bases of compiling English-Uzbek- Russian ideographic dictionary for the students of

higher educational institutions.
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Verbalization of the concept with paremiiological units of
language is conditioned, first of all, by the ontological nature of
proverbs, which are directed to express the universal and na-
tional-specific cultural values. All the languages contain proverbs
in their vocabulary stock and in many cases they are universal
and represent general conceptual signs. Proverbs are considered
to be national-culturally marked, as they express “indelible seal
of the national character and national fortune”.

In proverbs of the Karakalpak language such features of the
concept “mother” as “care and upbringing”, “hardness and diffi-
culties of maternity”, “kindness”, “love” and “tenderness” are
presented.

Let’s see the following proverbs:

1. ANTBIH TYMHCTHH TeHecH OoyMac,
Arta-aHaHbIH Oaxachl OonMac.
2. ATa-aHaHBIH aKbUIbI, caiipal *aTKaH JKO0J MEHEH TEH,
AKLIJ’IJ’[LIHLIH AKBIJIbI CapKLIHMaﬁTyFLIH KOJI MCHCH TCH.
3. Ara-aHaHbIH THIWH aJfaHd OaJlaHbIH,
MopTtebecu Xop skepiepae OTTai xaHap.

4. AHa MEXpHUHEH aTa KOXOpHU apThIK.

In these proverbs the notions “mother” and “father” are
highly evaluated with the help of the stylistic device simile: in
the first example the parents (mother and father) are compared
with precious stones, they are as invaluable as precious stones —
gold and silver; in the second proverb wisdom of the parents is
compared with a specious way. The proverbs in the third and
forth examples have a didactic character and play an important
role in upbringing of the young generation: children should do as
parents tell and listen to them. Only in this case fortune and suc-
cess will follow them; strictness of father is higher than care of
mother.

Besides the word “mother” (ana) in the Karakalpak proverbs
we observe the use of the word “ene”(ene). For example:

1. ATtaHbIH aTarbIHA Kapa,
Enenun 3ateiHa Kapa.

2. ATa maHKbI MCHEH Y ©CE/IH,
EnHe 1aHKbl MEHEH KbI3 OCEIH.

3. Aranacran anray GonraHma
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Enenecren exey 6oi1.
4. ATa KepreH OK >KOHap,
EHe xepreH ToH nuuep.

In the given proverbs there is a lexeme “ene/ene”, as the
word “ene” is one of the synonymic words represented by the
concept “mother”. The word “ene/ene” is a synonym of the word
“ana/ana” in the first meaning mother, but in Karakalpak it also
has the meaning “mother-in -law”, and the frequency value of
this word in this meaning is higher than in the meaning “ana/ana”
(mother).

The componential analysis let us reveal the difference in the
structure of the meanings of the lexeme “ene/ene”. For the native
speakers of the modern Karakalpak language the word “ene/ene”
in the meaning of “mother” is not so actual, the word “ene/ene”
in this meaning is considered to be an obsolete word, it is not
characteristic for modern Karakalpak literary language.

In the following proverbs the word “mrere/sheshe” is
used in the meaning of the word “mother”.

1) ArtaHbIH caFaH K0JbI 6ap,

lemenuy aiiTkan ce3u Oap.

2) tlemenu sxxeTuM OAChIH/IA, TAPAK ICHEH KOJ OWHap,

lenrecus xxeTrM O0achIHIa, CHPKE MCHEH OHIAT OMHAp.

3) Bateip Gonap GanaHbl, HIeLIECUHEH TAHBIPCAH

Anam Gouap KUTHUTTHH MYLICCHHEH TaHbIPCaH.

As we see in the examples, the word “mreme/sheshe” is also a
synonym to the word “ana/ana”. The word “meme/sheshe” is
almost an absolute synonym of the word “ana/ana”, but it’s more
neutral, it doesn’t have high, symbolic meanings, inherent to the
word “ana/ana”. The lexemes “merme/sheshe” and “ama/ana”
have never been used in relation to the animals and religious
people.

Let’s study the following proverbs:

1. AnanbIH Keynu Oanana, OaJaHbIH KeYiIH Aaiana.

2. AHaHbIH O¥fbI ys/1a, OalaHbIH OUBI KbIS/IA.

3. Ep 6ana ara-anara tasy,

Kp13 6ana yiire sxakkad 60sy.

4. XanHaH 0ana yJuIsl,

bananan ana ymisl.
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5. Bana — puiai, ana rymau. on the one hand, the concept “mother” is the basic and key
6. Ana eMupanH ryiu, 6anansiy Oyroum. concept in linguoculture of different peoples and languages; on
7. AHAChIH KOPHUII, KbI3BIH aJl. the other hand, this concept is a socially and culturally specific

The given proverbs show the typical interrelations between  concept, as the evaluative meanings of notions of every ethnos
mother and child, the role of mother and father in the upbringing  are expressed in it.
of the child, and the obligation of respectful relation to the par- The research work shows, that, in spite of the fact that the
ents. concept “mother” is universal, it has meanings, including and
Thus, in the result of the definitional and componential anal- ~ expressing the traditions, customs, beliefs, moral principles, rules
ysis of the concept “mother/ana” with paremiiological units we  and other norms, which are connected with the care for children
can come to the following conclusion: and their upbringing, characterized for every culture.
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PE3IOME
yHJ6y makona «OHay TYUIYHYAaCUHHUHI KOPAKAIIIOK THIIM MaKoJUIapuaaru TaCBI/IpHﬁ Ba TapKHGI/lﬁ TaXJIMJIN XaKyaa. Uirausr Makcaau KOpaKaJIioK
tunuaa «OHay TyIIyHUacura TETHIUIM MaKOJUIApHU TaCBUpIJAII Ba TaXJIMJI KWIMII. Makoiaaa TacBHpJall Ba TapKUOJIAII TaxJIMIU yCYIUIapH Kyiia-
HIIraH. YmOy KOHIENT yHHBEpCall, y Y3UHUHT TYLNIyHYacHra sra 0ynm0, KOpakallloK MaTaHUATHHH Tabpuduaiauran yxymiapHy, ypd-oaaTiap Ba
OBTUKOJIAPHU aKC 3TTHPAIH.
PE3IOME
ZIaHHaﬂ CTaThA IOCBAIIACTCA Z[C(IJI/IHI/ILH/IOHHOMy 1 KOMIIOHEHTHOMY aHAJIN3y KOHIEIITa «Mars/AHa» B TIOCJIOBHIAX KapaKaJIIaKCKOro si3bIKa. L[e-
JIbE0 pabOoTHI SIBISIETCS aHAIIM3 M ONIMCAHKE TTOCIIOBHI coAepaiux koHuentT Mother/AHa B kapakaJImakCKOM si3bIke. B craThe HCIONB3YIOTCS ClIeyo-
M€ METObI: HC(bHHHHHOHHLIﬁ, KOMITIOHEHTHBIN U ONUCATEIbHBIA aHAJIU3. Hacmsuunﬁ KOHLICTIT YHUBEPCAJICH, OH UMEET 3HAYCHHUA B TOM YHUCIIE, 00BI-
Hau, TpaaAuIlyu U BEPHI XapaKTEPHBIC I KapaKaHHaKCKOﬁ KYJIBTYpPBIL.
SUMMARY

The given article deals with the definitional and componential analysis of the concept “mother/ ana” in proverbs of the Karakalpak language. The
aim of the article is the analysis and description of proverbs containing the concept “Mother/Ana” in the Karakalpak language. In the article the follow-
ing methods are used: definitional, componential and descriptive analysis. The present concept is universal, it has the meanings, including customs,
traditions and beliefs, characterized for Karakalpak culture.
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Adebiyattaniw
CAXPAJAFBI MYXABBAT IOCTAHBbI
(K.PaxmanoBThiH «[Iles 1ocTanbDy M0IMACHIHAA KOHQIMKT X9M XapaKrep)
I1.A. 1a0bL10B —yaKer unumuil Xvl3mMemxep-usieHuyuu
Ooicunusiz ameinoazel Hoxuc momnexemaux nedazoeukanblk UHCMumyniol
TasiH4 cy31ap: IHPO-dIHK I109MA, JIUPHK KAXPAMOH, UK KaXpaMoH, KOH(GINKT, TUPUK XapaKTep, HHCOH Ba Caxpo, Myxa00aT, 4y JOCTOHH.
KuroueBble ciioBa: upo-3nuyeckas ModMa, JHPUYECKUN Iepoi, SMUYeCKuil repoil, KOH(INKT, JTUPUYECKHI XapaKTep, YeJIOBEK U ITyCThIHS, JIIO-

00Bb, JIETeH1a O IYCTBIHE.
Key words: lyrico-epic poem, lyric hero, epic hero, conflict, lyric character, person and desert, love, legend about desert.

«K.PaxMaHOBTBIH IIBIFapMaiapbl afaM KeYIMHIECTH ApaMa-  JOCTaHbD) ITO3MACBHIHIA []a OMHpP HIBIHIBIFBIH CYYpEeTIeyae Tam
TH3MIEepAu Oepuy MeHEH aXbIpamblll Typamb» [3:128].  ycelHmall NPHHOMINIEPIUH OpPBIH aNblybl MOPETHEHUH JIHPO-
HlalpIpabIH JOPETHYIIMINTUHAH THHKAPFBl ©3TeNIeINTH OOJIFaH  DITUKAJIBIK [109Ma KESHJIMIHH TaCTHIHBIKIal IbL.

Oy XapakTepiu OEJIrMHM OHBIH MO3MalapblHaH Ja Kepuyre 0o- IloomaHbBIH IPOJIOTBIHAA OCKEPIUKTE >KYpreH baTbipabia
Jazbl. cyiinknucu Paxmmara jka3FaH CaFbIHBIII XaTbl OepwireH. YChl

IMosmanapaarel KOHQIUKTIEP 63 TOYHPHHHH PYYXbl MEHEH  >KepJe XaTTHIH MOAMAJaFbl aTKapaTyFbIH ITOITHKANBIK XBI3METH

Gaimanpicsiel  Xanpa gepen otbipamel. XX ocupamy 30-40-  xaHmaii?-mereH copay Tyybiiambl. By XaTTHIH MIESUIBIK Ma3My-

KBUUTAPbIHIA Kapakairak dJcOMIThIHA JOPETHITCH Mo3Manap-  HblHIa OMPHHIINACH, II6J MCHEH OOJIFaH allKacTa MHCaH Iype-
na KOHQIIUKTIED, HErM3HMHEH, KJIACCIIBIK rypeciep  CHHUH HOTHIDKeTIepHH, KOH(IMKTTEH TYYBUIFaH caxpagarbl 0ar
XapaKTepHH/IE, SFHBIH COUUAUIBIK KOH(DIMKT KOPUHUCHHAE  XOM JIMPUKAIBIK XapakKTepIHWH KEIOeTHH KOpPCEK, CKHUHILIHICH,
JKysere IbIKKaH Oonca, 60-70-kpuntapiarbl mosManapia KoH- — EiUIMKKanara TYHFBIII 09XOop albIll KeJIreH 300epiec WHCaHIap-

¢GuuKTIep KOOMpEeK JIMPHUKAIBIK KaXapMaHHBIH, )KEKe aJaMHbIH  JAblH Oupu-HypmaH aTaHblH 0achlll ©TKEH OMHp JKOJUIApbIHAH
MICHXOJIOTHSACEIHAA KepuHe Oacnaael. byn Hopce omeOmsTTBIH  Aopek Oepuil Typaabl. bus caxpasl xKyyachITKaH Oyna KaxapMaH

KaxapMaH 0Opa3bIH JKapaThIyAaFbl JOCIEIKH XbULIApAAFEl KO-  00pa3bl MCHEH TEPEHUPEK TAaHBICKAHIIIA aChIFAMbI3!
JICKTUBTH CYYpeTiey MO3ULUACHIHAH IICTUHMII, EHAU JKEKEe UH- ...brribr1 HypmaH atam marsiHIa msFap,
CaH KOHLEMIUSCHIH CoyJeneHaAupuyre 0eT OypraHjbIFbIHAH JIe- Jlon THIru3umn HUieT HbIIIaHAChIHA.
pek Oepenn. AtaM-«Enmuk»Tern Qocienky meHap,

Kenec6aii PaxmanoBteiH «lllen moctaHbDy mosMaceHIA Op- Busnep merseiiMus Tek Oup makaceiHa [2:66].
Tara KOUBUIFAH O KOMHMETIIMK-COLMAIUIBIK OXMHUHETKe uife [TosmaHBIH OMPHHIIM XM SKHHIIN OOIMMIIEPHHICTH JIUPH-
marikana - 6yn XX ocupauy 70-xbuntapeiniarsl Emmukkana KaJIbIK KaXapMaHHBIH MOHOJIOTBI apKajbl LISJIUH KapTHHACHI,
MAacCHBUH ©3JIECTHPHUY, IION MXXepiepre Cyy amapbil, OaFbl-  OHBIH TOOMSTBIHAAFBl ©XKETIMK XOM KalCapiblK KoCHHeTIepu
OocTaHnbIKKa almaHabIperyan noapat. CoHnmali-ak, ycbl Mocene  MEHEH TaHblcaMmbl3. ByHma Tamailt ocupnepieH OepiH KysIKa
OTHpanblHa JKOMIICHICH, ©3 JOYUPUHMH JaHKJIbl Kaxap-  TaIUIaHBII JKaThIpFaH caxpara €HAU OMUP JapbITbly YIIBIH HH-
MAaHJIBIKJIAPbIH 16PETKEH MHCAHIAP/BbIH KAPKbIH 00pa3blH XKapa-  CaHAbl MOPTIMK MalJaHbIHA INAKBIPHII TYpFaH JHMPUKAIBIK
THIYZa ONApABIH MCHXOJOTVSUIBIK KEIIMPMENEPUH amiblll Oe-  KaXapMaHHBIH TYPECIICHIMK MO3UIMACH AIABIHFBl  IUIAHFA
puynu Ho3epae Tyraasl. llaislp Oy mosMana eMup INBIHIBIFEIH  IIBIFaibl. JIMpHKanelk KaxapMaH 70-KpUIIapaarsl 3aMaHIachlHA:
TeK FaHa CyOBEKTUB XapaKTeplle COyJICNCHINPUY MEHeH miekie-  «JlocTeIM, KaxXapMaHJIBIK MCHH Kaskra?!-Iem, OHBI KBITBHIKJIAIN,
HMII KaJIMacTaH, all yaKblsulapibl ©3 epKHHE XMOepHIl, SFHBIH  KYPETMHIEr'M MOPTIIMKTH OATBIY YIIBIH IIOK Tacjar KOsIbl XoM
00BEKTUB XalaTiapAa TYpHII Ta cyypemieiad. Jlemek, mosmMa-  OKBIYIIBIHBI JKETEJICH e KOHWHBIHA allblll INBIFAafbl, MOJIIUH
JaFbl Xoaumiicenep JHMPHUKANBIK KaxapMaH, OoOBEKTHB KaxapMaH  MOHOJIOTHI apKaJIbl OHBIH MIIKH AeOINYIepruH THIHIATA bl
XaM J9YUp PYYXbl MEHEH THIFbI3 OMPUKKEH Xal/a allibLIbI OThI- Men-Illenmen!
pansl. Anamra 6ayBIpbIM )Ka3bIK.

[IsrrapMangarsl TUPUKAIBIK KaXapMaH 0Opa3bIHAAFbl MHCAH- KeH kexupek >kaHIap TYPKBIMIIBI OJIIIED.
Oy MIaifBIpABIH TYJFACHl, OHBIH PYYXBIH KeTOSTH MCHEH JKaKbIH ATam 3aMaHIapaH JKaTKaH KyIa3bll,
o0pas, SFHBIA IIAWBIp JUPUKAIBIK KaxapMaH oOpa3blHa KHPHII, Men-lllenmen,
KEH MAacCaHblH, 3aMaH XM JOYUPAUH IPOrPECCUB HIESUIapbIH Men-1llenmen.
coynenenaupred. COHIIBIKTAH, KOMIIMINK JKaFJaia JTUPUKAJIBIK Men-1llenmen,
KaxapMaH OH-ITUKUPJIEPUHUH XaJIbIKTBIH KEH KaTJIAMBIHBIH Ke- Men-Illen!... [2:71]
HIMPMENEpPUHE YHIIEC KeNUYU YChIHHAH. Byn chlmaT nupuKaibIK XapakTeprepanH KJIMIUIECHYH YIIBIH 0a3a Taspian OepreH
KaxXapMaHHbIH THIUIWIMIUH TOMHHMHIEHI. JlereH MeHeH, qu-  KOH(IMKT MHCaH MEHEH IIeJ apachlHIarbl KaTHAC THIKapbIHIA

PHKaNBIK KaxapMaH Teiiie €3 OpHBIH SMHUKAJbIK KaXxapMaHgapra  ky3ere keiareH. KoHGIUKTTHH OeNruiepHH YIIMHIIH XOM ail-
Oocatbm  Oepenu. «...JIupo-onmuKamblk ImMoSMajga KaxapMaH — THIHIOBI OeNMMIIEpPICTH paioH opailblHAa OOJIBI  OTKEeH
KeJOeTH Te3-Te3 alMachlll TypraH yakbisuiap GOHBIHIA, X KbIii-  JKBIMHANBICTAFbl OCJICEHIMIEp apachlHIarbl JUajor apKaJibl
JBL XaJaT XoM LIspasmiapaa, Oup-OupuHe Kapchl KOWBUIFAH Xa-  KepeMmu3. byn xarmaiina menau IIETMHAMPHY MOCEJIECHHIE Ke-
pakTepiepAuH THHKapbiHAa ambuans»y [1:57]. Hemek, «lllem  num mBIKKaH YMHUT IEHEH I'YMaH COKJIBIFBICA/IBL.
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